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Safety Helmet Fitting and Adjustment
The safety helmet must be correctly fitted to provide adequate protection. The peak of the helmet 
must be worn forward-facing at all times.  The harness at the back of the helmet should be 
adjusted to provide a comfortable, secure fit.  
After use, and during transportation, the helmet should be securely stored in a container to protect 
it from chemicals, sunlight, abrasive substances, and to reduce the risk of damage. 

Intended Use
The helmet has been engineered and manufactured to provide protection to the wearer by 
absorbing the energy of an unforeseen impact. If an impact occurs, the helmet should be disposed 
of and replaced. It is important to be aware that not all impacts will result in visible damage to 
the helmet. If unsure about the level of impact, replace the helmet. The helmet should not be 
modified or adapted for any purpose that does not fall under normal use. The helmet material may 
be damaged by the use of paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels. Only use Silverline 
recommended accessories or replacement parts. 

Inspection and Withdrawal Information
Before wearing the helmet, examine both the helmet and harness thoroughly for signs of damage, 
brittleness, cracks or weakness. If any such issue is found during examination, do not use the 
helmet.  If used outdoors, the helmet will be exposed to sunlight, and over time this may affect the 

helmet material. Chemicals of even a light concentration can also be a factor. Use in environments 
with fluctuating temperatures will also affect the strength of the helmet material.  Over time such 
factors can have a weakening effect.
The date of manufacture is moulded into the peak of the helmet. The helmet should not be used 
beyond three years from this date.

Maintenance
Clean with soap and warm water and dry with a soft cloth only. Do not use abrasive substances 
or solvents.

Consignes de sécurité relatives aux casques de sécurité
Pour une protection adéquate et efficace du casque, ajustez-le correctement à la taille de la tête. 
La visière du casque doit toujours être dirigée vers l’avant. Pour effectuer des réglages, ajustez 
le harnais situé à l’arrière du casque et assurez-vous que ce dernier offre toujours un port sûr 
et confortable.

Si le casque n’est pas utilisé ou s’il doit être transporté, le conserver dans une boîte. Celle-ci doit 
être gardée à l’abri des rayons du soleil, à l’écart des substances chimiques ou abrasives, 
et conservée dans un endroit permettant d’éviter tout endommagement.

Usage conforme
Ce casque a été mis au point pour offrir une protection au porteur en absorbant l’énergie 
causée par un impact imprévu. Après un impact sévère, le casque doit être jeté et remplacé. 
Il est important de relever que tous les impacts ne produisent pas forcément un dommage 
visible sur le casque. Si vous n’êtes pas sûr du degré de l’impact, remplacez le casque. Ne pas 
modifier le casque ni l’adapter à tout autre usage que celui pour lequel il a été conçu. La matière 
composant le casque peut se trouver dégradée si l’on y applique des peintures, solvants, colles ou 
autocollants. N’utiliser que des accessoires ou pièces de rechange Silverline.

Inspection et informations sur la mise en hors service
Avant de porter le casque, effectuer une inspection complète du casque et du harnais pour 
s’assurer de l’absence de tout signe d’endommagements, de fragilité, de fissures ou d’usures. 

Dans le cas contraire, ne pas utiliser le casque. Pour une utilisation à l’extérieur, le casque sera 
soumis à la lumière directe du soleil ce qui, avec le temps, peut affecter le matériau du casque. 
Les produits chimiques, y compris en faible concentration, peuvent aussi représenter un facteur 
d’usure. Un usage dans des environnements soumis aux variations de température affectera 
également la solidité du casque. À la longue, ces facteurs peuvent réduire l’efficacité du casque.
La date de fabrication est indiquée sur la visière du casque. Le casque doit uniquement être utilisé 
pendant les trois ans suivant cette date.

Nettoyage
Nettoyer avec de l’eau chaude et savonneuse et sécher avec un chiffon doux. Ne pas utiliser de 
substances abrasives ou de solvant.

Schutzhelm aufsetzen und einstellen
Der Schutzhelm muss ordnungsgemäß aufgesetzt und angepasst werden, um einen ausreichenden 
Schutz zu liefern. Der Helm muss stets in korrekter Orientierung getragen werden, d.h. mit dem 
Schirm nach vorne weisend. Das Tragegestell innerhalb des Helmes muss angepasst werden, um 
eine komfortable sichere Passform zu ermöglichen. 

Der Helm muss nach der Benutzung sicher in einem dafür vorgesehenen Behälter aufbewahrt 
werden, um ihn vor dem Einfluss von Chemikalien, Sonneneinstrahlung und aggressiven 
Substanzen zu schützen, und das Risiko der Beschädigung zu reduzieren. 

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieser Schutzhelm wurde dafür konzipiert und hergestellt, den Benutzer vor Schlägen zu schützen, 
indem er die Energie von unvorhergesehenen Einschlägen absorbiert. Nachdem der Helm einem 
Schlag ausgesetzt wurde muss er entsorgt und durch einen neuen Helm ersetzt werden. Beachten 
Sie, dass nicht jeder Schlag sichtbare Spuren am Schutzhelm hinterlässt. Ersetzen Sie den Helm, 
falls Sie sich nicht sicher sind, ob ein Schlag Schäden hervorgerufen hat. Schutzhelme dürfen 
nicht modifiziert oder auf eine Weise verwendet werden, für die sie nicht konzipiert wurden. 
Das Helmmaterial kann durch die Einflüsse von Farben, Lösungsmitteln, Klebstoffen und auch 
selbsthaftenden Etiketten beschädigt werden. 

Inspektion und Informationen zur Ausmusterung
Untersuchen Sie den Schutzhelm und das Tragegestell vor dem Aufsetzen stets auf Anzeichen von 
Beschädigung, Brüchigkeit, Rissen oder anderen Schwachstellen. Falls Sie eines dieser Anzeichen 
ausfindig gemacht haben, darf der Helm nicht weiter verwendet werden. Die Benutzung im Freien 
setzt den Helm der Sonneneinstrahlung aus, was mit der Zeit zur Ermüdung des Helmmaterials 

führt. Auch Chemikalien haben selbst in geringen Konzentrationen einen negativen Einfluss auf 
das Helmmaterial. Der Einsatz unter wechselnden Temperaturbedingungen hat ebenfalls einen 
negativen Einfluss auf die Stabilität des Helmes, und führt mit der Zeit zu einer Schwächung des 
Materials.

Das Herstellungsdatum ist auf dem Schirm des Helmes angebracht. Der Helm muss spätestens 
fünf Jahre nach diesem Datum ausgemustert werden.

Instandhaltung
Mit warmem Wasser und Seife reinigen und ausschließlich mit einem weichen Tuch abtrocknen. 
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungs- oder Lösungsmittel. 

Posición y ajuste del casco de seguridad
El casco de seguridad debe llevarse correctamente para que proporcione una protección 
adecuada. El casco debe llevarse con la visera mirando siempre hacia delante.  El arnés ubicado 
en la parte posterior del casco debe ajustarse para proporcionar un ajuste cómodo y seguro.  

Después de su uso y durante el transporte, el casco debe almacenarse de forma segura en un 
contenedor para protegerlo de la luz solar, los productos químicos y las sustancias abrasivas, 
así como para reducir el riesgo de daños. 

Utilización
El casco se ha diseñado y fabricado para proteger al usuario mediante la absorción de la energía 
de un impacto imprevisto. Si se produce un impacto, el casco debe retirarse y cambiarse. 
Es importante tener en cuenta que no todos los impactos producen daños visibles en el casco. 
Si no está seguro del nivel del impacto que ha recibido el casco, cámbielo.  El casco no debe 
modificarse o adaptarse para propósitos diferentes al uso normal. El material de casco puede 
resultar dañado por el uso de pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas autoadhesivas.  
Utilice únicamente accesorios recomendados y piezas de repuesto de Silverline

Inspección y mantenimiento del casco
Antes de usar el casco, examine detenidamente tanto el casco como el arnés para detectar signos 
de daños, grietas, fragilidad o debilidad. Si se detecta alguno de estos signos de deterioro durante 
el examen, no utilice el casco.  En caso de que se utilice al aire libre, el casco está expuesto a la 

luz solar y, con el tiempo, esto puede afectar al material del casco. Los productos químicos, 
incluso los que tienen una concentración baja, también pueden influir en el deterioro. El uso en 
entornos con fluctuaciones de temperatura también afecta a la resistencia del material del casco.  
Con el tiempo estos factores pueden debilitar el material.

La fecha de fabricación está grabada en la visera del casco. El casco no debe utilizarse una vez 
transcurridos tres años a partir de esta fecha.

Mantenimiento
Límpielo con agua tibia y jabón y séquelo únicamente con un paño suave. No utilice productos 
abrasivos ni disolventes. 

Adattamento e regolazione del casco di sicurezza
Il casco di sicurezza deve essere adattato correttamente per fornire la protezione adeguata. 
La visiera del casco deve essere sempre rivolta in avanti quando si mette il casco.  La fascetta 
nella parte posteriore del casco dovrà essere regolata per assicurare un utilizzo comodo e sicuro.  
Dopo l’uso e durante il trasporto, il casco dovrà essere riposto in un contenitore in maniera 
sicura, per proteggerlo da sostanze chimiche e abrasive, dalla luce solare e per ridurre il rischio 
di danneggiamento.

Utilizzo previsto
Il casco è stato progettato e realizzato per fornire protezione a chi lo indossa assorbendo l’energia 
di un impatto imprevisto. Se si verifica un impatto, il casco va smaltito e sostituito. È importante 
essere consapevoli del fatto che non tutti gli impatti provocheranno danni visibili al casco.  Se non 
si è sicuri in merito all’entità dell’impatto, sostituire il casco. Il casco non va modificato o adattato 
per qualsiasi scopo che non rientra nel normale utilizzo.  Il materiale del casco può danneggiarsi 
con l'utilizzo di vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive.  Utilizzare esclusivamente 
accessori e pezzi di ricambio raccomandati da Silverline.  

Ispezione e informazioni sul ritiro
Prima di indossare il casco, esaminare accuratamente il casco stesso e la fascetta per verificare 
che non siano presenti segni di danneggiamento, fragilità, crepe o difetti. Se durante questo esame 
dovessero rilevarsi problemi di questo tipo, non usare il casco.  Se utilizzato all’esterno, 

il casco sarà esposto al sole e nel tempo questo potrebbe intaccare il materiale del casco. Anche le 
sostanze chimiche, seppure in basse concentrazioni, possono costituire un fattore negativo. Inoltre 
l’utilizzo in ambienti con temperature variabili intacca la resistenza del materiale del casco.  
Nel corso del tempo tali fattori possono avere un effetto di indebolimento.

La data di produzione è stampata sulla visiera del casco. Il casco non dovrà essere utilizzato oltre 
tre anni da tale data.

Manutenzione 
Pulire con acqua calda e sapone e asciugare esclusivamente con un panno morbido.  
Non utilizzare sostanze o solventi abrasivi.

Passen en afstellen van de veiligheidshelm
Voor een goede bescherming moet de veiligheidshelm op de juiste manier op het hoofd zitten. De 
punt van de helm moet altijd naar voren wijzen. Het harnas aan de achterkant van de helm moet 
afgesteld worden, zodat hij comfortabel en goed past. 

De helm moet na gebruik en tijdens vervoer goed opgeborgen worden in een doos om hem 
te beschermen tegen chemicaliën, zonlicht, schurende stoffen en om het risico op schade te 
verkleinen. 

Gebruiksdoel
De helm is ontworpen en bedoeld om de drager te beschermen door de energie van een 
onvoorziene inslag te absorberen. Na een inslag moet de helm weggegooid en vervangen worden. 
Het is belangrijk te weten dat de helm niet na alle inslagen zichtbaar beschadigd zal zijn. Twijfelt u 
over de mate van inslag, vervang de helm dan. De helm mag niet gewijzigd of aangepast worden 
voor een ander doel dat niet onder normaal gebruik valt. Het helmmateriaal kan beschadigd raken 
door het gebruik van verf, oplosmiddelen, hechtmiddelen of stickers. Gebruik uitsluitend door 
Silverline aanbevolen accessoires of reserveonderdelen.   

Inspectie en informatie betreft het uit gebruik nemen van 
de helm
Controleer vóór gebruik zowel de helm als het harnas grondig op tekenen van schade, broosheid, 
schuren of zwakte. Gebruik de helm niet als u tijdens uw inspectie zoiets tegenkomt. Als hij 

buiten gedragen wordt, wordt de helm aan zonlicht blootgesteld en dit kan in de loop der tijd 
invloed hebben op het helmmateriaal. Chemicaliën met een hele lichte concentratie kunnen ook 
een bijdragende factor zijn. Gebruik in een omgeving met wisselende temperaturen zal ook de 
kracht van het helmmateriaal beïnvloeden. In de loop der tijd zullen dergelijke factoren de helm 
verzwakken. 

De productiedatum is in de top van de helm gedrukt. Drie jaar na deze datum dient de helm niet 
meer gebruikt te worden.

Onderhoud 
Alleen met zeep en warm water reinigen en droogmaken met een zachte doek. Geen schurende 
stoffen of oplosmiddelen gebruiken. 

Markings:
Manufacturers Trademark

EN 397:2012 The European Standard Number for Industrial Safety 
Helmets and its year of publication

50-66cm The size range of the helmet, head circumference
Model / Type B201

Marquages:
Marque de commerce du fabricant

EN 397:2012 Numéro de la norme européenne relative aux casques de 
sécurité industriels et son année de publication

50-66cm Plage de tour de tête du casque
Modèle / type B201

Kennzeichnung:
Herstellerlogo

EN 397:2012 EU-Standard für Schutzhelme und Jahr der Herausgabe

50-66cm Helmgröße: Kopfumfang
Modell / Bauart B201

Rotulación:
Marca comercial del fabricante

EN 397:2012 Número de la norma europea para los cascos de 
seguridad industriales y año de publicación

De 50 a 66 cm Tamaño del casco, diámetro de la cabeza
Modelo/Tipo B201

Simboli:
Marchio del produttore

EN 397:2012 Codice standard europeo per i caschi di sicurezza 
industriali e anno di pubblicazione

50-66cm Gamma di dimensioni del casco, circonferenza della testa
Modello/tipo B201

Symbolen:
Handelsmerk van de fabrikant

EN 397:2012 De Europese Norm voor industriële veiligheidshelmen en 
het publicatiejaar.

50-66cm De maten van de helm, omtrek van het hoofd
Model / Type B201

EC Declaration of Conformity
The undersigned: Mr Darrell Morris
as authorized by: Silverline Tools
Declares that:
Identification code: 868532 
Description: Safety Hard Hat
Conforms to the following Directives and standards:
•	 PPE Directive 89/686/EEC
•	 EN 397:2012+A1:2012 
Notified body: BSI Assurance UK Limited, Hertfordshire, UK 
The technical documentation is kept by: Silverline Tools
Signed:

Director
Name and address of Manufacturer or Authorised representative:
Silverline Tools, Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ United Kingdom

Déclaration de Conformité CE
Le soussigné: Mr Darrell Morris
Autorisé par: Silverline Tools
Déclare que le produit: 
Code d’identification: 868532 
Description: Casque de sécurité
Est conforme aux directives suivantes:

•	 Directive Relative Aux Equipements De Protection Individuelle 89/686/CEE
•	 EN 397:2012+A1:2012 
Organismes notifiés: BSI Assurance UK Limited, Hertfordshire, UK 
La documentation technique est conservée par:: Silverline Tools
Signed:

Directeur
Nom et adresse du fabricant ou de son représentant agréé:
Silverline Tools, Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ Royaume-Uni

EG-Konformitätserklärung 
Name des Unterzeichners: Mr Darrell Morris
Bevollmächtigt durch: Silverline Tools
Erklärt hiermit, dass das Produkt:
Ident.-Nr: 868532 
Produktbeschreibung: Schutzhelm
Den folgenden Richtlinien entspricht: 
•	 PSA-Richtlinie 89/686/EEC
•	 EN 397:2012+A1:2012 
Bennante Stelle: BSI Assurance UK Limited, Hertfordshire, UK 
Techn. Unterlagen bei: Silverline Tools
Unterzeichnet von:

Geschäftsführender Direktor 
Name und Anschrift des Herstellers:
Silverline Tools, Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ Großbritannien

Declaración de Conformidad CE
El abajo firmante: Mr Darrell Morris
Autorizado por: Silverline Tools
Declara que el producto: 
Código de identificación: 868532
Descripción: Casco de seguridad
Está en conformidad con las directivas:
•	 Directiva EPI 89/686/CE
•	 EN 397:2012+A1:2012 
Organismo notificado: BSI Assurance UK Limited, Hertfordshire, Reino Unido
La documentación técnica se conserva en:  Silverline Tools
Firma: 

Director General
Nombre y dirección del fabricante o representante autorizado:
Silverline Tools, Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ Reino Unido

Dichiarazione di Conformità CE
Il sottoscritto: Mr Darrell Morris
come autorizzato da: Silverline Tools
Dichiara che :
Codice di identificazione: 868532 
Descrizione: Elmetto di sicurezza
È conforme alle seguenti direttive e norme:

•	 PPE Directive 89/686/EEC
•	 EN 397:2012+A1:2012  
Organismo notificato: BSI Assurance UK Limited, Hertfordshire, UK 
La documentazione tecnica è mantenuta da: Silverline Tools
Firmato: 

Direttore
Nome e indirizzo del fabbricante: 
Silverline Tools, Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ, Regno Unito

EG-Verklaring Van Overeenstemming
De ondergetekende: Mr Darrell Morris
Gemachtigd door: Silverline Tools
Verklaart dat: 
Identificatienummer: 868532
Beschrijving: Veiligheidshelm
Voldoet aan de volgende richtlijnen:
•	 PPE-richtlijn 89/686/EG
•	 EN 397:2012+A1:2012  
Keuringsinstantie: BSI Assurance UK Limited, Hertfordshire, UK 
De technische documentatie wordt bijgehoude door:  Silverline Tools
Handtekening:

Directeur
Naam en adres van fabrikant of gemachtigde:
Silverline Tools, Boundary Way, Lufton Trading Estate, Yeovil, Somerset, BA22 8HZ Verenigd Koninkrijk
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